Part III.— SAMPLE TEXT 

I. So Kan (la gang 

The Merchant 

1. Si Manoel ua somlona sa padian ka pendaqand sa gola 
(tlie-personal Manuel co-~na PS-go the market c:o~4hM 
J1.DS— sell the sugar) ^^s for Manuel, he went to the market 
m order to sell sugar.' Si Manoel is in a position of emphasis. 
i article ka links coordinate clauses. 

2. Kagia niakaoma sa padiau na pipesa nian so gola. (when 
AS— arrive the market co— 7/a VOh~Ds~pepesa—sen he the 
sugar) 'When he arrived at the market, it was the sugar he 
sold.' Subordinating particle kagia inti-oduces the uncentered 
constitute linked by ??a to the main clause. 

3. Miallug sa oalai. {V^-St— haling— go-home ilie iiouse) 
'lie went liome.' The substantive i)hrase sa oalai is the goal 
of the action in a subjective predication. 

4. Pitero' ian Id karoma nian na miakalaha ako sa limalad 
a pirak po'oji ko gola. (PDOb— say he to-the wife his co—na 
^^^ — gain I the five co — na money i'rom-the sugar) Tie said 
to his wife, ''1 was able to make live pesos from the sugar" ' 
Particle 7ia links coordinate clauses here. Particle a links de- 
rived noun limalad {lima + lad) and simple noun plrak. 

5. Miapiia' na somiong sa Dansalan ka pemasa sa daqangan. 
(PAOb— morning co— ?/a PS— go the Dansalan co— that IFDS— 
buy the merchandise) 'When it was morning, he went to 
Dansalan in order to buy stock.' The aptative aspect is often 
used in constructs preceding na as attributive to the main verb. 

6. Kagia makaoina sa Dansalan na miainasa sa gola sa arga 
a duapolo a pirak (when AS— arrive at Dansalan co—na 
PDS — buy the sugar at value co — a twenty co — a money) 
*When he arrived in Dansalan, he bought sugar valued at 
twenty pesos.' Note sa gola sa arga where the second particle 



s(t indicnics a I'clalioii of iiilimate association lo the noun f/ola. 
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The next 



7. Mula' ko wMcvr. (PS-St— cr/a'-i'ide on-the launch) 'Tie 
rode on the launch.' Past tense -i- + /e/ > /[/ in midii/, 

8. Piagitong lan plra' i kelaba nicm ko lima ka sa/co a gala 
a arga a doapolo a pirak. (VOh—Bs—pagitong-coimt he how- 
much CO— I IFAOb— gain he from-the five co—ka sack co— a 
siig-ar CO— a value co— a twenty co— a money) 'He counted 
liow much he would be about to earn on the five sack's of sugar 
valued at twenty pesos.' In the plirase pira' i kelaba nlan the 
ijarticle i is a coordinator. We liave not fully analyzed tliis 
morpheme. Numerals are linked to their partners by ka: lima 
ka sako. 

9. Mialing sa oalai. 'He went home.' 

10. Miapita' na somiong sa paclian sa Tamparan. 
morning co—na PS~-go the market the Tamparan) 
morning he went to the market at Tamparan.' 

11. Miaoid sa tela ka sako a gola na palaia miapesa na aia 
bo' miaJaha nian na ko telo ka sako a gola na salad. (PS- 
cany the three co — ka sack co — a sugar co — na all PAOb sell 

co—na there-is only PAOb— gain he co—na the three co— A-a 
sack CO— a sugai- co~na one-peso) 'He took three sacks of 
sugar and sold them all, but he only gained one peso from 
the three sacivs of sugar.' Note the coordinate constructs: 
(1) lie took three sacks of sugar. (2) lie sold all of them. 
(3) He earned only this much. (4) As to the three sacks of 
sugar, it is one peso. Speakers will often connect their sen- 
tences with 'na, leaving only intonational criteria (terminal 
pause) as a basis for determining the boundaries between 
sentences. Na is a liesitation form also, and used like English 
"a ... a ... a . . .". 

12. Miamasa sa mama'an na arga a salad a 'pirak ago mia- 
masa sa lima ka gantang a margas a arga a doalad ago sarapi\ 
(PDS— buy the betel-nut co — na value co — a money co— and 
PDS — buy the five ganta co — a rice co — a value two and fifty) 
'Pie bought betel nut for one peso, and he bouglit five gantas 
of rice for two pesos fifty centavos.' The first particle ago 
links coordinate constructs here. Note the IC arrangement: 

sa Uma ka gantang a margas a arga a doalad ago sarapV 



ago 



( I ) 



ka 
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111 iMiaVuKj sa oalai. 'lie went lionie.' 

14. Pi]}CH(i vian so mania'an va wiaJcalaha sa sarajyV. 
(PDOb — sell he the betel-nut co — na PAS — gain fifty-cents) 
'He sold the betel nut and was able to malve fifty cents.' 

15. Ti(j i I'ciroma man na mialapiH Jca so salad kagia so lima 
ha (jantang a margas na arga doalad ago sarapl' na fhiiJcltan 
ka pen sa sarapV, {VOh — teg'l-sny the-jiersonal wife his co — na 
PAOb — lose you tlie one-peso J"or the live co — lea ganta co — a 
rice CO — na value two co — and fii'ty-cents co — na PR — ticket 
you also tlie fifty-cents) MTis wife said, ''You have lost one 
peso, for ttie five gantas of rice were worth two ])esos and 
fifty cents, and you were issued a ticket also worth fifty cents." ' 
A ganta is a measure of rice. 

16. SarapV ka doa niialapis rcka. (frfty co — ]:a two PAOb — 
lose to-you) 'Two-fifty has been lost by you.' reka from 
Set III represents a /;o-relation. 

17. Panamar ka sa Icalaha'a ngka ko mlalapls reka. (DOS — 
w^ork you the AOOb — gain you the PAOb — lose to you) 'You 
must work hard for you have to be able to gain back that 
which was lost to you.' Note the obligatory mode forms: 
panamar is a form marking obligatory/ sub.jective since it has 
no voice or voice/mode mori)hemes. kelahaUi has -a, the obli- 
gatory/ol)jective. 

18. Tig i Manoel, 'oal. ']\Ianuel said, "Yes." ' 

19. Toniinimhel sa demjms sa arga a liniapolo a pirak. (PS- 
St — timbel-buy the mat the value co — a fifty co — a money) 
'He bought mats to the sum of hfty pesos.' Note the '\/-in- 
of V-^'- preceding the /i/ of the stem timbel. 

20. Mipadian sa Dansalan. (Alns — market the Dansalan) 
'He went off to market at Dansalan.' The above transactions 
w^ere used by Manuel as a cause for going off to market. Mi- 
padian contains '\/ni- of the aptative, and \/'i- instrumental. 

21. Miamasa sa bangJcala' ian na doa lea sokoba a arga saoatl 
a pi?'ak (PDS=~buy the shirt liis co---??^ tv/o CvO — ka suit co — a 
value ten co — a money) 'He bought his shirt and a suit which 
cost ten pesos.' 

22. Miakaoma sa oalai. (PAS — arrive the house) 'He ar- 
rived home.' The past and the aptafive are often used to 
signify an action accomplished. 

28. Pitero' ian ki karoma nian na niiakalaba sa pitolad. 
(PDOb — tell he to-the-personal wife his co — na PAS — gain the 
seven-pesos) 'He told his wife that he had been able to earn 
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seven pesos.' The distributive aspect is used with the first 
verb since tlie merchant tells his wife a number of things in 
explaining- how he earned the seven pesos. 

2-J. Miamasa sa dltar nian na viialapis. (PDS — buy the 
clothes liis co — na PAOb — lose) 'lie bouglit liis clothes and 
lost.' The disti'ibutive here gives the picture of going to more 
than one place, and buying a number of things. 

25= Kinrarannltan i Iraroma 7uan. (PAR — Ds — raranfjit- 
angry the-pei'sonal v;ife his) 'His wife got mad at him.' The 
derivative i*echiplicative intensifies the anger. 

2G. Till Ian. O gia'i kandagang na ha ka deii geganak ka'an 
ka dl pen dokaol. (Said she. it this business co — na question 
you indeed IFS — Ds — gaganak-sto\) in-order-that you not indeed 
OR — get-tired) 'She said this. "Hadn't you better stop right 
away then, so that you won't have to get tired again?" ' Tig 
Ian. 'He said it.' — a complete sentence. Particle o is subor- 
dinating and the phrase it introduces is linked by 7ia to the 
main clause. Derived stem gaganak' emphasizes the point that 
wife wants this thing stopped, ka'an is a coordinating particle. 

27. Si Manoel na kiararangltan. (the-personal Manuel co — 
na PAR — angry) 'As for Manuel, he became angry too.' 

28. Tig ian ki karoma nian na ha seka i pendokaoi degang. 
(said he to-the-personal wife his co — na question you-emphatic 
ri^'DOR — tired business) 'He said to his wife, "It must be 
you that are getting tired of business." ' The particle ha is 
non-relational attributive to the verb center. This particle 
marks a question, or emphatic assertion through a question 
form. 

29. Tig i karoma nian na pckeravangiiayi ako ka da ako ngka 
mamho' pamasa'an sa rekaken. (said the-personal wife his 
CO — na PPAR — angry 1 for nothing I you also DR — buy the 
for-me) 'Ilis wife said, "It is at me you are getting mad.' 
But you haven't bought me anything.' The pronoun relcaken 
is an alternate of rake7i from Set III. 

30. Tig i Manoel a 7iaino ka mapita' na ipaniasa ko seka sa 
reicvka ma7nho\ (said the-personal Manuel that never-mind 
CO — for tomorrow co — 7ia Dins — buy I you the yours also) 
'Manuel said, "Never mind, for tomorrow with you in mind, 
I'll buy something." ' seka is from Set IV and is emphatic. 
i-ekeka is an alternate of reka. ko is a free alternant of aken. 
'You will be the one that causes me to buy. . .' 
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81. Tig Ian va 'oaL 'She said, ''Yes." ' 

82. O dl ka tnaJcapauiasa ma)nta' na matal ka den. (if not 
you A — 1) — S — buy lomorro\\^ co — )ta AOb — kill you then) '\t 
you are not able to buy something- tomorrow, then you will be 
killed.' Tlie form niakapanKisn is i)artially unanalyzed. It is 
clearly an aptalive subjective form since both nia- and lea- are 
present. VVhetlier paniasa is a derived form, or contains tlie 
disUil)uUve mori)heme is a (jueslion. If it coidains ])aN-, the 
distributive morpheme, then a category not desci'ibed in the 
thesis, namely aptative-distributive, seems to occur. We have 
not set this category up since forms to complete a paradigm 
are lacking. 

88. Tu/ iaii Jci karohta niiui )ia kail'l so nuuuja bcnujJcala' va 
paniiJt ka 'on, (said he to-the-])ersonal wife his co — iia here 
the phiral shirt co — )ia DS — St — ^///-select you from-it) 'He 
said to his vvife, "Here are some clothes, make a selection from 
them." ' I^article 'o}i is a non-relational particle. It is often 
translated by tlie personal pi'onouns 'them, him, her, it', etc. 

84. Ti(j i karorna n'uui na palaia akeii kchchaia'an. (said 
the-personal wife his co — )ia all I IFR — want) 'His wife said, 
"I want them all." ' The verb kehchaia'an includes the derived 
stem bahaia' 'intensified desire'. 

85. Ti<j I Ma]iocl dl al:o malcalaba o ba lujJca dot palal Icoa'a. 
(said the-personal Mamiel not I AS — gain if (piestion you then 
all ()0b — get) 'Manuel said, "1 will not be able to gain any- 
thing if you have to get everything." ' Particle ba could be 
translated by an exclamation such as 'That's for sure.' Par- 
ticle den adds emphasis to the statement, and also indicates 
that a previous action is sure to be followed with another. 

86. Keda'an ako sa po'onan. (IFR — lose I the capital) '1 
will lose my capital.' 'I will be the one from whom the capital 
gets lost.' 

87. Tin ^ karonia nian na naino ka makakoa ka bo' sa po'onan 
ka soiViOng aJco sa Dansalan. (said tlie-personal wife his co — na 
never-mind you AS — get you only the capital co — J:a S — go I 
the Danscdan) 'His wife said, "Never mind, for you can get 
back that stock, for I wall go to Dansalan." ' naino ka and 
makakoa ka bo' sa po'onan are coordinate. Particle ka (before 
verb somong) links clauses together. The clauses are coordi- 
nate. Note tliat the form somong has only the subjective voice 
morpheme. It is marked by the absence of other morphemes 
for the indicative mode, general aspect, and neutral tense. 
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3S. Motang ako rc/o sa pirak ki amaf, (S — St — otang-hoY' 
row I there the money from-the-personal father) *I will borrow 
money there from Father.' 

89. Tig i Manoel a o di ka makaotang sa pirak fm ha ako 
den song sa ragat. (said tlie-personal Manuel co — a if not 
you AS — borro^^^ the money co — va question I then OS — go the 
.sea/coast) 'Manuel said, '*Jf you cannot borrow money, tlien 
be sure that I will have to go to the coast." ' The verb song 
appears \Nithout voice or voice/mode mor])liemes, and tlierefore 
marks obligatory/subjective. It also marks the general aspect 
and neutral tense. 

^JO. Miaplfa' na somiong si karonia nian sa Dansalan. 
(PAOb — morning co — na the-personal wife his the Dansalan) 
'When it was morning, his wife went to Dansalan,' 

41. Da makakoa sa pirak ki ania' ia7i. (nothing AS — get 
the money from-the-personal father) 'She couldn't get money 
from her Father.' Particle da usually may be translated 
'nothing' or Spanish "no hay". 

42. Miallng. (PS — go-home) 'She went home.' An exam- 
ple of a single verb as a predication. 

4o. 7'ig ian ki Manoel na da ako makakoa sa pirak. (said 
she to-the-personal Manuel co — na nothing I AS — get the 
money) 'She said to Manuel, "I cannot borrow any money." ' 

44. Tig i Alanocl naino ka. somojig ako sa ragat. (said the- 
personal Manuel never-mind co — for S — go I the sea/coast) 
'Manuel said, "Never mind, for PU go to the coast." ' 

45. Somiojig den sa ragat na da den baling si Manoel. (PS 
— go then the sea co — na not indeed OS — go-home the-personal 
Manuel) 'He then went to the coast and Manuel never re- 
turned home again.' Particle den shows the sequence: after 
the above, then he did so-and-so. Verb haling marked by 
absence of morphemes is obligatory /subjective. It emphasizes 
the fact that he never would return home. 

46. Miapasad. (PAOb — finish) 'It is finished.' 
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